
IMPLOM JÓZSEF: 

A KÖRÖSTARCSAI HAMISTANÚ-MONDÁHOZ 

M i n d a z t , a m i t Arany János „ A h a m i s t a n ú " c í m ű k ö l t e m é n y é n e k for rásáró l t u d u n k , 
Voinovich Géza A r a n y J á n o s Összes m ű v e i a k a d é m i a i k i a d á s á n a k e g y i k j egyze tében f o g l a l t a 
össze ( B u d a p e s t 1 9 5 1 . 1 , 4 6 2 ) . E s z e r i n t a k ö l t e m é n y k ö z v e t l e n f o r r á s á t Riedl Frigyes a K á r m á n -
E m l é k k ö n y v b e n i s m e r t e t t e ( B u d a p e s t 1897. 160). R i ed l Szabó Károlynak a kö rös t a r c sa i h e l y -
nevekrő l í r t é r t ekezésébő l idéz te a z t a n é p m o n d á t , a m e l y „ A h a m i s t a n ú " a l ap j áu l s z o l g á l t 
( Ű j M a g y a r M ú z e u m I , 375). 

Szendrey Zsigmond a „ M a g y a r n é p m o n d a - t í p u s o k és t i p ikus m o t í v u m o k " c ímű d o l g o z a -
t á b a n a h a m i s t a n ú - m o n d á k k é t fő v á l t o z a t á t k ü l ö n b ö z t e t i meg . Az e g y i k v á l t o z a t s z e r i n t „ k é t 
szomszéd község k ö z ö t t egy d ü l ő m i a t t per t á m a d , a j og t a l anu l k ö v e t e l ő fél m e g b í z o t t j a , 
haza i fö lde t he lyezvén s a r u j á b a , le tesz i a f e l a j á n l o t t e s k ü t s a v i t á s d ű l ő a h a m i s t a n ú k ö z s é g é é 
l e sz" . A m á s i k v á l t o z a t b a n „e h á r o m e lemhez m é g e g y negyed ik is j á r u l : a b ű n h ő d é s , a z a z a 
l e t e t t e s k ü b e n m a g á r a m o n d o t t á t o k szer in t a h a m i s t a n ú s z ö r n y e t h a l , m e g v a k u l , t e s t é t a fö ld 
ké t szer k ive t i g y o m r á b ó l , t e s t e m i n t „ v í z i e m b e r " ö r ö k r e az ö r v é n y b e n h á n y k ó d i k . . . " ( E t h n . 
X X X I I I , 49) . 

E z t e h á t „ A h a m i s t a n ú " m o n d a i h á t t e r e . A m o n d á n a k a z o n b a n v a n t ö r t é n e l m i m a g v a 
is. A t ö r ö k ö k k iűzése u t á n B é k é s m e g y é b e n is e g y m á s t é r t é k a k ö z s é g h a t á r o k m e g á l l a p í t á s á r a 
i n d í t o t t pe rek . A G y u l a i L e v é l t á r b a n egy 1728. a u g u s z t u s 21-én f e l v e t t j e g y z ő k ö n y v ő rz i e g y 
i lyen h a t á r p e r n e k az e m l é k é t , a m e l y Körösnadány (a m a i K ö r ö s l a d á n y ) és a szomszédos Tarcsa 
(a m a i K ö r ö s t a r c s a ) k ö z t f o l y t ( B é k é s v m . k ö z g y . j k v . I I I , 135—138) . 

A v i z s g á l a t r a k i k ü l d ö t t k é t megye i b i z tos m i n d e n e k e l ő t t v é g i g j á r t a a v i t á s h a t á r t . 
A régi S e b e s - K ö r ö s me l l e t t i Mihályhalmától Lapálylaponyagra m e n t e k , azon t ú l Gyájács-
jok v o l t a h a t á r . A he lysz ín i s zemle u t á n a t a n ú k k i h a l l g a t á s á r a k e r ü l t a sor. Mindössze n é g y 
t a n ú t h a l l g a t t a k k i . F e l t ű n ő , h o g y m i n d a n é g y a k i h a l l g a t á s i d e j é n v a g y régebben t á r c s á i 
l akos v o l t . 

Az első t a n ú a 60 éves Juhos István vo l t . „ A d 2 d a m m e t a m lapály Laponyak f a t e t u r 
H u n g a r i [ c ] a sua l ingua t a l i t e r [ : ] igaz le t e t t h ű t i u t á n va l l j a és levetvén csizmáját ( : u t i m o r i s 
esset : ) á l v á n a ' l a p á l y l a p o n y a k r a á l i t y a , hogy o t t L a k t á b a n régi ü d ő b e n u g y él ték, s b í r t á k s 
T a r t o t t á k K ö r ö s N a d a n i és T a r c s a k ö z t az h a t á r t . " 

A 2. t a n ú , a z 50 éves Juhos Mihály u g y a n í g y v a l l o t t . 
„ 3 u s Tes t i s Joannes Márkus Incola К . T a r c s a i e n s i s A n n o r u m c i rc i te r 60. j u r a t u s e t 

e x a m i n a t u s , s u o m o d o f a t e t u r u t i p r i m u s . . . e t 2 d u s t e s t i s . " 
A 4 . t a n ú , a 63 éves Kiss Ferenc is „ t u d g y a jól , h o g y Mihálhalma a z T a r c s a y , K ö r ö s 

N a d á n y i igaz h a t á r . A z t is jól t u d g y a , h o g y az Gyács Ér v a g y Fok a z h a t á r a " . 
A k i k ü l d ö t t e k a v i z sgá la t ró l Békés v á r m e g y e 1728. a u g u s z t u s 2 6 - á n Gyu la v á r á b a n t a r -

t o t t közgyű l é sén t e t t e k j e l e n t é s t . A közgyű lés a t a n ú k e g y b e h a n g z ó v a l l o m á s a a l a p j á n á l l a -
p í t o t t a m e g a h a t á r t . 

A j e g y z ő k ö n y v h ö z a k ö v e t k e z ő m e g j e g y z é s e k e t f ű z z ü k : 
a) Az 1728-i h a t á r p e r j e g y z ő k ö n y v é t Karácsonyi János is i s m e r t e . E z t í r t a : „ C s a k 

ezen J u h o s I s t v á n r a [az első t a n ú r a ] v o n a t k o z h a t i k a z A r a n y J á n o s t ó l is m e g é n e k e l t „ V é n 
M á r k u s " m o n d á j a (A h a m i s t a n ú ) " ( K a r á c s o n y i , B é k é s v á r m e g y e t ö r t é n e t e I I , 210). Ü g y l á t -
szik, K a r á c s o n y i f i gye lmé t e l k e r ü l t e , h o g y a t a n ú k k ö z t a h a t v a n é v e s Márkus János is sze re -
pel, m é g p e d i g a k ö r ö s t a r c s a i m o n d á t ó l és A r a n y k ö l t e m é n y é t ő l e l t é r ő e n m i n t t á r c s á i e m b e r , 
ak i a t ö b b i t a n ú h o z h a s o n l ó a n t a r c s a i n a k va l l j a a pe res h a t á r r é s z t . 

b) K ö r ö s l a d á n y b a n és K ö r ö s t a r c s á n Márkus n e v é t a M á r k u s - ö r v é n y e és a M á r k u s - f á k 
m a is ő rz ik . 
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A Márkus-örvénye K ö r ö s l a d á n y közelében a Sebes-Körös bal p a r t i részén van , közel 
a h h o z a helyhez, ahol a Sebes-Körös a Ke t tő s -Körösbe ömlik. — A S z a b ó Károlytó l fe l j egyze t t 
körös tarcsa i m o n d a szerint : ,,Az ö reg Márkus . . . a c s i zmájába a t a lpa a lá előre l ádány i földet 
t e t t . . . s az élő is tenre m e g e s k ü d ö t t , hogy azon fö ld , melyen ő áll, körös - ladányi föld, s r e t t e n -
tően á tkozá m a g á t , hogy ha igaza t nem mond, t e s t é t a föld ne vegye be, hanem az ö r v é n y 
nyel je el, me lynek közelében áll, s lelke n y u g o d a l m a t ne talál jon . . . " Az á tok meg is fog ta , 
m e r t amikor t e m e t t é k , ,,a koporsó a földből f e lve tődö t t s a hol t tes t a koporsóból k i z u h a n v a 
egyenesen azon örvénynek t a r t o t t , hol az öreg é l t ében hamisan e s k ü d ö t t , s o t t annak fenekére 
szá l lo t t . . . Ezé r t nevezik ezt az ö r v é n y t Márkus ö r v é n y é n e k " (Űj M a g y a r Múzeum I, 375) . —-
A helynév és a hozzáfűződő m o n d a szer int t ehá t ez a ha t á rpe r a Sebes- és Ke t tős -Körös össze-
fo lyása t á j á n z a j l o t t le. 

A két K ö r ö s összefolyása á l t a l képzet t Hamzazugban ál lott és áll t a lán ma is a h á r o m 
Márkus-fa. Kö rös l adányban úgy t u d j á k , hogy a zug va lami Hamza n e v ű ha jdan i főhalászról 
k a p t a a nevét . E n n e k volt a ha l á sz t á r s a Márkus, ak i társaival együ t t e g y halászat a l k a l m á v a l 
nyárson hala t s ü t ö t t . A nyá r saka t a z u t á n a földbe s z ú r t á k , azok m e g f a k a d t a k , és há rom ha t a l -
m a s nyá r fa let t belőlük. Hasonló m ó d o n nő t t , ún. sütönyárfák a szomszédos községek h a t á r á b a n 
is vannak , így pl. a szeghalmi T o r d a vagy Halas és a vésztői Nagyha lá sző rmény nevű h a t á r -
részen is. 

c) Kö rös l adányban az öregek halászpernek m o n d j á k azt a pe r t , a m e l y a H a m z a z u g h o z 
és Márkus-örvényéhez fűződik. — H o g y a Márkus -mondának ha lászvona tkozása is v a n , elég 
a Szabó Káro ly tó l közölt körös ta rcsa i monda befe jező részére h i v a t k o z n u n k : ,,Azóta is, k ivá l t 
holdvilágos é j e n k é n t gyakor ta l á t j á k őt a halászok az örvényből fö lmerü ln i , kikhez m i n t h o g y 
él tében is mindig izgága volt, r endesen e kötődő ké rdés t szokta in tézni : oldjak-e vagy kössek? 
s ha a t apasz t a l a t l an halászlegény a z t ta lá l ja felelni : oldjon, az egész hálót úgy m e g b o n t j a , 
hogy egyetlen szállá változik; kössön , a hálót o lyan csomóba gombo lv í t j a , hogy soha t ö b b é 
ember ki nem b o n t j a . " 

Abban az időben, amikor a h a t á r nagy részét évről évre árvíz bo r í t o t t a , te rmészetesen 
a ha t á rpe rekben is gyakran szerepel t a vi tás t e rü l e t ek halászata. í g y vol t ez az i s m e r t e t e t t 
1728. évi h a t á r p e r b e n is. A t a r c s a i a k egyik érve az vo l t , hogy a v i t á s te rü le tnek ,,az vizét is 

á r vízben vagy a r r a való időben Marossáva l [marázsa n e v ű hálóval], v a g y m á s eszközei Halász-
t á k " . 

d ) A n é p h a g y o m á n y K ö r ö s l a d á n y több h a t á r p e r é n e k emlékét t a r t o t t a fenn. A Sebes-
Körös bal p a r t j á n , a ma is meglevő Mihályhalom me l l e t t van a régi Mihály-zug, mel le t te egy 
l apá ly húzódik, végén a Bakzuggal . O t t van egy régi ha t á rá rok , o t t e s k ü d t e k meg a tarcsaiak, 
hogy tárcsái fö ldön ál lanak. Azon is á l lo t tak , m e r t a cs izmájukba t á r c s á i földet t e t t e k . Ez a 
m o n d a t ö r e d é k közel áll az 1728. év i ha tá rperhez . 

A l adány iak valamikor a szeghalmiakkal is pereskedtek egy ha t á r r é szé r t . Ma a Sebes-
Körös hu l lámterébe esik a régi K a s z n á r z u g . Ennek egyik része ma Körös l adányhoz , a más ik 
Szeghalomhoz t a r t oz ik . Egy szegha lmi ember a c s i z m á j á b a szeghalmi fö lde t t e t t , és megeskü -
d ö t t , hogy szeghalmi földön áll. A szeghalmiak így m e g is nyerték a pe r t . Ez t a fö ldda rabo t m a 
is Peres-zugnak nevezik. (1951-ben jegyeztem fel H. T ó t h Sándor 82 éves körös ladányi föld-
művestől . ) A szeghalmi adatközlők m é g azt is t u d j á k , hogy amikor a h a t á r t m e g á l l a p í t o t t á k , 
a gyerekeket k i v i t t é k a peres-zugi h a t á r h o z , és t i z e n k e t t ő t vágtak a f enekükre , hogy soha el ne 
fe le j tsék, hogy hol megy a ha tá r (1951. sa já t gy.). 

e) A hamis t anú -mondák á l l a n d ó eleme, h o g y a v i tás te rü le te t jogta lanul köve te lő fél 
t a n ú j a hazai földet tesz jóelőre a t a l p a alá, , ,hogy — a Szabó-féle körös ta rcsa i monda szava i 
szerint — m a j d ne hamisan e s k ü d j é k " . Márkus is így t évén ,,a hely színére a bírósággal k i m e n t , 
s o t t az élő is tenre megesküdöt t , h o g y azon föld, me lyen ő áll, körös- ladányi fö ld" . Erről a csala-
f in taságról a fen t eml í te t t kö rös l adány i (bakzugi) és szeghalmi (pereszugi) m o n d á b a n is 
szó лап-

A bírák é l tek is a gyanúper re l : a t anúkka l l e h ú z a t t á k a c s i z m á j u k a t , és a v i tás földön 
mez í t l áb állva kel le t t megesküdniük . Az 1728. évi ha t á rpe rben is „ S t e p h a n u s J u h o s . . . le 
vetvén csizmáját ( : u t i moris esset:) á l v á n a lapály l a p o n y a k r a ál i tya, h o g y o t t L a k t á b a n régi üdő-
ben ugy élték, s b i r t ák s T a r t o t t á k Körös Nadani és Tarcsa közt a h a t á r t " . 

Ugyanazon a napon u g y a n a z a ké t t agú b i zo t t s ág a K ö r ö s n a d á n y és Félhalom közt i 
h a t á r p e r b é n is f o l y t a t o t t t a n ú k i h a l l g a t á s t . A j egyzőkönyv szerint „Nico laus Bende Nobil is 
persona . . . j u r a t u s Examinatusrfepos/f í ' s suisColurnis ( : u t i moris est : ) f a t e t u r " (Békés v m . közgy . 
j k v . I I I , 139). 

Összegezve az e l m o n d o t t a k a t , az 1728. évi h a t á r p e r j egyzőkönyve egyes v o n á s o k b a n 
egyezik a Szabó-féle köröstarcsai h a m i s t a n ú - m o n d á v a l , másokban e l tér a t tó l . 

a) A j egyzőkönyv egy K ö r ö s n a d á n y és T a r c s a közt i XVIII . s zázad eleji h a t á r p e r t örö-
k í t meg, ame ly azonban néni a Márkus -ö rvénye , h a n e m a Mihályhalom környékével van k a p -
cso la tban . 
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b) A j egyzőkönyvben a t anúk köz t egy Márkus nevű öregember is szerepel, de nem m i n t 
l ádány i , hanem m i n t tá rcsá i lakos, ak i a ta rcsa iak j a v á r a is vall. 

c) Végül a jegyzőkönyvben — , ,amint az szokás" — eskü előtt l e h ú z a t j á k a t a n ú csiz-
m á j á t , b izonyára azé r t , hogy hazai fö lde t ne tehessen a t a lpa alá, és a r r a ne esküdhessen. 

Az 1851-ben közöl t köröstarcsai n é p m o n d á b a n , melynek a l ap ján A r a n y 1852-ben 
, ,A hamis t a n ú " c ímű kö l teményé t í r t a , a hagyományos mondai elemek helyi tö r téne lmi és 
fö ldra jz i elemekkel keveredtek . 
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